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Y emammi euceimneno ocobnusocmi nepexnady neKCuKo-CeManmuyHux CmpyKmyp y
noesii Jloicakomo Jleonapodi, 00H020 3 HAUBUOAMHIWUX NPEOCMABHUKIE IMANICbKOI ma
ceimosoi nimepamypu. Ilpoananizo8ano pummiko-iHMOHAYIUHI MPYOHOWT ma Memoou
30epedcennss ginocogcovroi enubunu asmopa. 3eepreno ysazy Ha pisHi nioxoou Muxaiinia
Opecma i ['pucopia Kouypa oo inmepnpemayii noemuynoco mexcmy. Jlogedeno, wo
necumizm Jleonapoi, 3ymo6neHuti KyibmypHO-iCMOPUYHUMUY YUHHUKAMU, BUMA2AE OCOOIUBUX
nepexknaoaybkux cmpamezit. Y niocymky npeocmasnieno nepcnekmusu noOaibuux po38i0oK
V eany3i YKpaiHCbKOMOGHUX 8epCil IMAiticbKo2o noema.

Knrwouoei cnoea: nepexnao, Jleonapoi, necumizm, pummixa, inmouayis, ginocogis,
JIEKCUKO-CEMAHMUYHI CMPYKMYpU, IManiiucbKa mMosda.
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This article explores the complexities involved in translating the lexico-semantic
structures found in Giacomo Leopardi’s poetry, one of the greatest figures in Italian and
world literature. By focusing on rhythmic and intonational challenges, it reveals the pivotal
role of preserving the poet’s philosophical depth in the target language. The study compares
the distinct translation approaches of Mykhailo Orest and Hryhorii Kochur, who each
attempted to capture Leopardi’s nuanced blend of existential contemplation and lyrical
beauty. Special attention is given to the cultural and historical circumstances that shaped
Leopardi’s trademark pessimism, demonstrating how those factors demand strategic
adaptation and compromise on the part of translators. Consequently, the article highlights
not only the diverse methods employed to maintain the poet’s unique tone and imagery but
also the broader implications of these methods for the evolution of Ukrainian literary
translation. The concluding section outlines possible directions for future research,
emphasizing the significance of interdisciplinary approaches that integrate literary analysis,
linguistic theory, and cultural studies. Ultimately, the author argues that any successful
rendering of Leopardi’s poetic oeuvre must account for both the textual intricacies of his
language and the profound emotional resonance embedded in his philosophical vision,
making his works a perpetual challenge and a source of fascination for translators
worldwide.

Key words: translation, Leopardi, lexico-semantic structures, pessimism, philosophy,
poetic form, Ukrainian, Italian language.

[Toetnuna mnocrtate Jlkakomo Jleomapal mo MpaBy 3HAYUTHCA OJHIEID 3
HaWsACKpaBIIMX B I1CTOpii €BpomenchKoi Jiteparypu. Itamiiicbkuii moet, dinocod,
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MUCJIUTEIb, CTaB BITOMHUIN 3aB/ISIKM CBOEMY CKJIQTHOMY CBITOTJISIAY Ta HaJI3BUYANHIN
MIMOUWHI XyA0KHBOTO OadyeHHs, [[>xakomo Jleomap i MaB BILJIUB HE JIUIIIE HA PO3BUTOK
iTamiiicekoi moesii XIX cTomiTTs, a i Ha €BPOMNENHCHKY JIITepaTypHy TPaIuIlil0 B3arali.
Horo noernuni 36ipku, HaiiBizomimomo 3 skux € «Canti» («IlicHi»), 3amiKaBIOIOTH
JOCIITHUKIB 1 4uTadiB (HUTIOCO(PIUHICTIO, BHYTPIIIHHOIO IpaMaTypri€ro, HaCUYCHOIO
00pa3HICTIO Ta JIEKCUKO-CEMaHTUYHOIO CKJIAAHICTIO [6].

AKTyaJIbHICTh OOpaHOi TEMHU MOJSATaE B TOMY, IO MPU TEpeKiaai moesii 3
1TaichbKOi MOBHU Ha 1HIII (30KpeMa YKpPaiHChKOI0) BUHUKAIOTh MUTAHHS 30€peKEeHHS
HE JHIIe 3MICTy, a ¥ ¢GOpMH, €MOIIMHOI TOHAIBHOCTI, PUTMIKO-IHTOHAIIMHIX
0COOIMBOCTEH Ta KIIOYOBUX JICKCUKO-CEMAaHTHUYHUX CTPYKTYp, SIKi YTBOPIOIOTH
HEMOBTOPHUN CTHJIb aBTopa. He3Bakaroum Ha Te, mo Jleomapai JOCUTH HIMPOKO
NpeCTaBlICHUN y nepekiagax ykpaiHcbkorw (rmoyuHatoun Bija [lana ['paboBcrkoro i
Muxaitna Opecta o I['puropis Kouypa Ta iHImmMX), BCce X HHU3Ka MpoOiIeM
3QJIUIIAETHCS  BIAKPUTOIO. JIOCHITHUKM TMOCTIMHO TIOBEPTAIOThCA /IO TMHUTaHb,
MOB’SI3aHUX 13 ONTUMAJIBHUMHU  CTpaTerisMu  mnepemanHs  (inocodchKoro,
TICUXOJIOTIYHOTO ¥ €MOIIIHHOTO MATPYHTS TOETUYHOTO TEKCTY.

Mertor 11i€i cTarTi € mMpoaHami3yBaTH CHENHU(IKYy JIEKCUKO-CEMaHTUIHUX
CTPYKTYp y moe3ii [Ixkakomo Jleonap/i Ta OKpeCIUTH OCHOBHI BUKJIMKH, SKi TTOCTAIOTh
nepe nepexiiagayaMu mpy BiITBOPEHH1 OTO TBOPIB YKPAiHCHKOIO MOBOIO.

006’exTOM I0CTiTKEeHHs € moeThuuHi TekeTtu [[xakomo Jleonapai, Hacammepen
13 Hioro Bigomoi 30ipku «Cantiy.

IIpeamerom a0cC/iIzKEHHSI € JIEGKCMKO-CEMaHTHYHa creuudika, CTHIICTHYHI
npuiiomu Ta HiTocOPChKi 71e1 moeTa y nepekiagax yKpaiHChbKOK MOBOIO.

HaykoBa HOBHM3HA TIOJSTae B TOMY, II0O B KOHTEKCTI CY4acCHHX TEOPETHKO-
MPAKTUYHUX HAMpPAIIOBaHb y Taidy3l MEPeKIaI03HaBCTBA MPOMOHYETHCS PO3IMUPEHUI
aHayi3 camMe JIEKCMKO-CEMAaHTUYHUX OCOOJNMBOCTEH OpHUTiHAlTy, SKi CYTTEBO
BITUBAIOTH HAa ()OPMYBaHHS MEPEKIAAIBKUX PillleHb. Y CTaTTI MH PO3TIISTHEMO pi3Hi
NPUKJIaJAN YKpaiHChKUX NepekiaAiB kaHTto Jleomapmi (30kpema, 3pobieni Muxaitiom
Opectrom Ta ['puropiem Kouypom) 3 METOH BHSIBUTH SIK BIAMOBIAHOCTI, TaK i
pPO30DKHOCTI Ha PiBHI J1000OpY JEKCMYHHX 3ac00iB Ta BIJTBOPEHHS aBTOPCHKOL

CEMaHTUKH B KOHTEKCTI YKPalHOMOBHOTO MEPEKIIATy.
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Marepianu i MeToau nociigzkeHHsA. Y poOOTI BUKOPUCTAHO TEKCTyalbHUH Ta
KOMIIapaTuBHI MeToau. JxepenbHy 0a3y MOCHIIKEHHS CTAHOBIATH MPUKUTTEBI
BUjaHHsA moe3id Jlxakomo Jleomapai, a TakoXk YKpaiHCbKl MEpeKiaad 1 HayKOBI
JOCIIKEHHS, IPUCBSYCHI TBOPUYOCTI MOETA.

Orusa HayKoBOI JiiTepaTypH. YKpaiHChbKa Ta CBITOBA KPUTHUKA HEOAHOPA30BO
3BepTanacs 10 mpobieMu nepekiaany moesii Jrxakomo Jleomapmai. Cepen 3apyOikHHX
JOCIIITHUKIB BUPI3HAIOTHCS Mpalll, U0 30CepeIKeHl Ha Horo (piniocopchKuX morisaax
[8] Ta ocobamBocTX Giorpadii moera [5]. Jleomapai po3riasgar0Th TaKOXK y KOHTEKCTI
ITAMICHKOTO POMAHTHU3MY, 3Ba)KalOUM HA HOro TJIMOMHHI 3B’SI3KM 31 CBITOBOIO
noeTuyHoro Tpamumiero [3].  JlochaipKeHHAM HOro 1CTOPUKO-TIOMITHYHUX 1JICH
MPUCBSIYCHO HU3KY Mpallb [4], Y AKHUX HAroJIoIIy€eThCs, 1110, TOMPU OCOOUCTI Tpareii
Ta XBOPOOH, MOET BUSBIISAB TOCTPY yBary J0 IpOMaJChKO-TIOJITHYHUX TOJINA JOOU.

Oco0nuBOi yBaru 3aciyroBYIOThb CTY[li, y SAKUX aHaJI3Ye€TbCAd peleniis
Jleomapai B Vkpaini. 3okpema, Ha 1ie 3BepTae yBary OneHa AJIEKCEEHKO, siKa y
nepeamoBi 10 30ipku «Iloesii» (Kuis, 1988) nokmagHo posrisgae paHHl yKpaiHCHKi
nepexinaan kaHto Jleomapmi ¥ akmeHTye Ha crenudimi #oro ¢imocodchKoro
necumizmy [1]. I'puropiit Kouyp ta Muxaiino Opect, BijoMi yKpaiHChKI Nepekiaiayl,
MPOTOHYBAIM Pi3HI MIAXOAW 10 BIATBOPEHHS PUTMOMEIOIWKH ¥ oOpa3Hoi chepu
Jleomapi; MOPIBHSUILHUN aHAI3 UX MEPEKIaAiB Yac BiJ 4acy 3/A1MCHIOIOTH CydYacHI
JOCTIAHUKH, K1 3BEPTAIOTh YBary Ha KOHTEKCT 1CTOPUKO-KYJIbTYPHOI JOOH, B SIKii
nocTaja HeoOX1IHICTh IepekIaiB [2].

Oxpemi acmektd mnepekiaay moesii Jleomapali Ha  yKpaiHCBKY —MOBY
BUCBITJIIOIOTBCSA Y Tpalsix, J€ HaroJONIyeThCs Ha TOMY, IO TMEpeKIagaveBi
JIOBOJIUTHCST BIATBOPIOBATH HE JIMINE 3MICT, @ ¥ OCOONHMBUN DPHUTM, IHTOHAIIHHY
THYYKICTh, 3arajJlbHUi IMcuxojoriam Bipma. KpiM Toro, migkpecimtoeTbcsi Opak
yCTaJeHUX €KBIBAJICHTIB JIsl 0araTboX JEKCUYHHUX OJIMHUILb, IKUMU oriepye Jleonapi,
IO CIIOHYKA€ MIYKaTH KOMIIPOMIC MK TOYHICTIO Ta XYJIOKHBOIO aJICKBaTHICTIO,
HaMararouuch He BTPATUTH 3arajbHOi KOJOPUCTHKH TEKCTY.

OcHoBHuii 3mict. Iloesis [>xakomo Jleomapai 3aBkaM mpuBepraia yBary
JOCTIAHUKIB 0araTOBUMIPHICTIO: Yy HIH NEPEeTHHAIOTHCSA MOTHBH CAMOTHOCTI Ta
€K3UCTEHIIIITHOTO Bi4aro, 31TKaH1 B €MHE 1iIe 3 Pi1ocoPchkruMu MipKyBaHHIMU PO
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JIOJICBKY MPUPOAY, CMEPTh, cB0OOy. IIpuMiTHO, 110 CKIIaIHI MOPAITBHO-(P110COPCHKI
MUTAHHS MOET BUCJIOBIIIOE Yepe3 BUIbHY W AMHAMIYHY PUTMIKO-MENIOAINHY OOYI0BY,
HEXTYBaHHS CTPOTMMH KaHOHAMHU pPHUMYBaHHS, a TaKOXX 4dYepe3 UHCICHHI
EKCIIEPUMEHTH 3 IHTOHAI[IEI0 Ta CHHTAKCUYHOIO OpraHi3alli€ro psiaKa.

Bapro 3ayBakmtu, mo Jleomapmi HapoauBCS B apUCTOKPATHUYHIN, MpOTE
301IHUTIN pouHI, 10 poKuBaia y Pexanarti. 3HauHa yacTrHa HOTO FOHOCTI MUHYJIa B
610mioTeri 6aThKa, /e BiH CAMOCTIHO BUBYMB TPEIbKY, JTaTUHY, IBPUT, aHTIIHACHKY Ta
dbpaHiy3pKy MOBU. BTiMm, momnpu BHHSTKOBI I1HTEJIEKTyallbHI 3410HOCTI, Jleomapi
CTpaxJaB Ha (i3U4HI XBOPOOHU, IO YHEMOKJIUBIIOBAIM AKTHBHE COIIAIbHE KUTTS.
Horo mepri Tekcty 3°sBuimcs mie Ha modatky 1810-x pokiB, a Hal6inbmIy claBy
3100y Bipi 31 30ipku «Canti», Bugani 1831 poky [6]. Lli TBopu MOXHa BBa)KaTh
KBIHTECEHI[I€I0 MO0 JIIPUYHOTO TaJaHTY.

Crierugpiunoro pucoro «Canti» € CBOepiTHHI «IPO30pHID» CHHTAKCHC, IO
NOEIHYE BIJACYTHICTh SICKpaBUX MeTagop YW YCKIaAHEHUX GIryp 13 BOAHOYAC
rO0KOI0 (PLTOCOGCHKOI0 HAMOBHEHICTIO. Y TMEBHUX MICISIX 0auyuMO YCKIaJIHEHY
JEKCUKY, sKa BIIOMBAE «IIATEKCT» JATUHOMOBHOI KyJbTYPHOI TpajMilii 4Yu
JTABHBOTPENbKUX (imocopcrkux imeh. 3okpema, y kaHTo «A4 se stessoy» («Jlo cebe
camMoro») JIPUYHUN TEpOH ameiroe 10 BIIACHOTO CEpIsi, 3MOPEHOTO JKUTTAM i
Oe3Hafi€r0, BUKOPUCTOBYIOYM JIGKCUKY 3 HETaTUBHUMH KOHOTAIISIMU: «perirey
(«rUHYTW», <«3HUKATW»), «Stanco» («CTOMJICHUW», <«3HECWICHHI»), «ingannoy
(«omana»). Ili cmoBa wacto GIrypyloTh y TEKCTI 3 €MOIIIHHO 3a0apBICHUMHU
CHiTEeTaMH, YBUPA3HIOIOYH ITECUMICTHYHUIA MOIYC:

Or poserai per sempre,

Stanco mio cor. Peri I’inganno estremo,

Ch’eterno io mi credei. |9, c. 125]

VY  nepexknamax Muxaitna Opectra Ta ['puropis Kouypa Mu Moxemo
CIOCTepiraTé 3a pI3HUMH CEMaHTHYHUMH pimeHHsMu. Opect oOupae BapiaHT
«BHTACIa OCTaHHS OoMaHa», Toai sk Kouyp momae «mesna ¥ s omaHa». Xoda Iii
KOHCTPYKIIii Maiyke TOTOXKHI 32 3MICTOM (3HHKHEHHSI OMaHJIMBOTO YSBJICHHS), TIPOTE
«BUTACJIa» YBHUPA3HIOE 00pa3 3racaHHs CBITJa a00 BOTHIO, TOMAl SIK «IE3J1a» OLIbII
HEeTpanbHEe 3a eMOLIWHUM 3abapBieHHSM. B 000X mepekianax BiZOOpa)KaeThCs
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BIIUYTTS PANTOBOi BTPATH, IO BiANOBiJa€ aBTOPCHKOMY 3aAyMy, aji€é TOHAJIbHICTh
PAIKIB S0 BiAPI3HIETHCA.

JIexcuKO-CeMaHTUYHI CTPYKTYpU B MOETHUHUX psakax J>xakomo Jleomapmi He
OOMEXKYIOTbCSI JIMILIE HETAaTUBHO 3a0apBIICHOIO JIEKCHKOK. Y 0araTboX MOXHa
CIIOCTepiraTd BHUpPa3HI HOTU HOCTaJbrii, JIOOOBI Ta Mpli Mpo «BTpaueHy» abo
«rpekpacHy» npupony. Ilpu npoMy A0BOMI 4acTO BAAETHCS A0 MOPYLIEHHS CYBOPOi
METPHUKHU Ta PUTMIKU. TaKOXk CHOCTEPIraEMO B OPUTIHAIBHUX TBOPAX PamlTOBI Mays3H,
nepeHocu Ta Opak cTaOuTbHOI cuctemMu puMm. Came e MOXKe YCKIQTHUTH pOOOTYy
nepeksiaaaya, aJpke HeZJOCTaTHbO BIATBOPUTHU 3HAUYEHHS CIiB; Tpeba 3HAWTU MPUKOMH,
o0 nepenaTi pUTMIYHY TJIaBHICTD (200, HABIIAKH, «3JIaAMaHICTh) OPUTIHATY.

[TpukmamomM MoXKe CIyTyBaTH aHalli3 TaKUX JIGKCEM, SIK «Stancoy, «perirey 4u
«caroy, SIKi, 3aJ€XKHO BiJ] KOHTEKCTY, Ha0yBalOTh IIMPIINX 3HAYEHB. «Stancoy, Kpim
0e31mocepeTHbOr0 «CTOMIJICHHI», MICTUTh BIITIHOK HaJA3BMYAaWHOI MOPaJIbHOI BTOMH.
«Perire» B opurinani HaOupae MICTUYHOTO 3a0apBIICHHS, MO3HAYAIOUW HE TIPOCTO
(BHUKATW», a «TUHYTH» Yy TpariyHoMmy ceHcl. «Caro» (OyKBaJIbHO <«JTHOOMID,
«MHJIANY ), YKUTE TOJ0 OMaH, MOKE MICTUTH IpOHIYHHM MIATEKCT, BiAOWBAIOYN CTaHU
CBIZJOMOCTi JIipUYHOTO TE€pOsi, 10 BHU3HAE CBOIO «IPUB’S3aHICTE» O TMOMUIKOBUX
HaIIH.

BapTo Takox 3a3Ha4uTH, 110 MPoOIeMa NepeKIaay BipIIOBAHUX TBOPIB JOCUTH
3aNUIIAE€THCS  HEAOCTAaTHHO BHBYEHOIO, OO0 TO0e3is MOBUHHA  PO3IJIAIATUCS
Pi3HOIUTAaHOBO. AK€ HEMOXJIMBO TIEPEKIIACTH BipIll, HE BTPAYAIOUU SKICTh SKOTOCh
acCIeKTy Ha KOpPHUCTh 1HIIOro. Tak sIK 1 HE MOXHa JOCTIBHO NepeaaTH CEHC, He
3pyWHYBaBIIU BUJ, TaK i HEMOXKIIUBO 30€pErTH CyTh, OKJIAAI0YHCh JIUIIE HA PUMY
[2].

OTtpumani pe3yjbTaTu, iXx 00roBopennsi. [IpoBegeHuil aHaii3z TEKCTy KaHTO
«A se stesso» TOKa3aB, 10 Ha JIEKCHYHOMY DiBHI came mepekiaa Muxaiina Opecra
OUTBIIIOI MIpOK0 «30epirae» 3MicT, Toal sk Tepekinan ['puropis Kouypa meBHORO
MIpor0 Bimmae TmiepeBary GOpMalbHIM  CTOPOHI — PUTMIYHO-IHTOHAI[IHHUM
ocobmuBocTsM. Hampuknan, y mepexmani Opecta BUKOPUCTAHO JIEKCHKY 3 OUTBII
00pa3HuM 3a0apBIICHHSIM, siKa OJIM3bKa J10 OPUTIHAJIIBHUX ITANIMCHKUX CIIB, TOMAl SIK
Kouyp iHKOIM mepexoauTh Ha OUIBII JIAKOHIYHI BUCJIOBH, IO Kpallle BIUCYIOTHCSA Y
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BU3HAYCHUM PUTM. BiAMOBiMHO 3MIIIyIOThCA akieHTH: y mepekiani Opecra uurtay
CWJIbHIIIE BiAYyBa€ TparizM, y Kouypa — 3arajibHuii cTaH CIyCTOILIEHHS Ta BiTYAIO.

HaiickmannimuM 3aBnaHHaM y miepekiazni Jleomap/i numaeTsess BiATBOPECHHS
HOro «1moeTuyHoi Meaoauku». HaBiTh monpu BIACYTHICTh YITKUX PUTMIKO-METPUYHHUX
KaHOHIB, MOTO BIpIIl CIIOBHEHI BHYTPIITHBOIO MY3UKOIO, 110 TTOXOAUTH 13 MOETHAHHS
nays, MepeHoCiB Ta 3MIIIaHUX po3MipiB. [[1s cygacHoro nepekiagada, IKUi Mpartoe 3
YKpaiHChKOIO MOBOIO, II¢ O3Ha4Ya€ HEOOXITHICTh OajaHCyBaTH MK TpaJHIIHHUMH
BIpIIOBUMHU po3Mipamu (MO, Xopeil, amdiOpaxiil, aHamecT) Ta «BUIbBHUM»
BEPIIOPOBUM CTHJIEM. YHACTIOK I[bOTO, K CBIIYATh MEPEeKIagu XX CTOJITTS, YacTO
PaKTUKYIOTh «HAMIBBUIbHMIDY BIpI, J€ 30€piraloTbcsi OKpemMi METPUYHI €JIeMEHTH
OpHTiHAIY, TPOTE IONMYCKAIOTHCS BIAXWICHHS 3aJJI1 BHPA3HOCTI, IS aaanTaiii
YKPAaIHCBKOI'O YhTaya.

[Ile omquH MOMEHT, KMl BapTO BpaxoByBaTu, — (pitocodchka CKIagoBa moesii
Jleonapai. Bona He 00XOIUTHCS MPOCTUM IMECHUMI3MOM, a BKJIIOYAE YSBJICHHS IIPO
«BEJIUKY MPUPOAY» K OalTyKy JO JIIOJACHKUX CTPAKIaHb CUITY, PO HE3IOJAHHICTh
Jacy Ta MHHYIIICTh YChOTO 3E€MHOTO, a TaKOX IpO HEMOXJIMBICTh BiTHAHTH
MOBHOI[IHHE TIACcTsI B peasibHOMY CBiTi. [lepekiamad MOBWMHEH 3HAWTH  aJIeKBaTHI
eKBIBAJICHTH AJI1 TEpMiHIB 1 ¢pa3, 110 BKa3ylOTh Ha IIi KOHLeNnTH. Taki cioBa, sK
«speranza» («Haminy), «desiderio» («OaxaHH»), «natura» («upupoaa»), y Jleomapmai
4acTo HAOYBaIOTh PO3IMIMPEHUX 3HAYEHB, 10 OXOIUTIOIOTH UMK CIIEKTP acolliamii 13
oNePeAHL0I0 (UTOCOMCHKOI0 TPAAMINIEI0. Byab-aKui BiJICTYII BiJl OPUTIHAIBHOTO
3MicTy (MiAMiHA «3HUIIEHA HaAIs» YW OCJIa0JCHHS TOHSATH «BTOMa» YW «Bla4aii»)
MOJK€ MPU3BECTH JI0 BTPATH CMHUCIIOBOI HAIIPYTH.

OOGroBoproOYN pe3yJIbTaTH MPOBEJACHOTO aHAMI3Y, CIiJ] MAKPECIUTH, 10 CTYIii
npo mepeknaau Jleomapai € SICKpaBUM IPUKIAIOM TOTO, HACKUIBKH TICHO
NEPEKIAJCHUN TEKCT 3aJICKHUTh BiJl pO3YMIHHS aBTOPCHKOI KapTuHU CBITY. [lopsn i3
TEXHIYHOIO MANCTEPHICTIO (HOOIp JIEKCUKH, 30epeKEHHS PUTMY) TIEPEKIIaladyeBi BApTO
criupatucs Ha 3HaHHS (Pi10c0(CHKOro Ta KyJIbTYpHO-ICTOPUYHOTO TiIa, SIKE TPOHU3YE
TBOpuicTh Jleomapmi. Ajpke came TaM KPHUIOTHCS JDKepena HOro «IOETHYHOTO
NecuMI3My» W 0COOJIMBOi JyXOBHOi HACTPOEHOCTI, 110 BHPI3HSE HOTO BIpIIl cepes

aHAJIOTIYHUX TBOPIB 100U POMAHTH3MY.
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BucHoBku pocaimxennsi. OTxe, TOCTIIKEHHS OCOOJMBOCTEH MepexiIamgy
JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUX CTPYKTyp y moe3ii [[xakomo Jleomapmi mamo 3mory
chopMmynroBaTH KuIbKa BHUCHOBKIB. IlepeayciM Oylio BUSIBJIEHO, IO TEpeKIalaTH
Jleomap/i Ha3BUYANHO CKIIAQIHO Yepe3 HOro crenu(idHy JEKCUKY, THyUYKY PUTMIYHY
nooynoBy Ta ¢inocodcrky HacudeHicTb. KoxkHe cioBo, ¢dpaza 4M CHHTAKCUYHUU
3BOPOT MOXKYTh HECTH JIOJATKOBE «HAIIAPYBAHHS» CMUCIIB, 3yMOBJICHE SIK OCOOMCTUM
CBITOIJIAJIOM TI0€Ta, TaK 1 KyJbTypHO-icTopuyHUM TiioM ITtamii XIX cromiTrs.

Amnani3 3acBimuuB, 1mo nepekiaaan M. Opecra # I'. Kouypa, xou 1 61au3bKi 3a
3araJlbHUMU IapaMeTpamu, MPOJEMOHCTPYBAJIM PI3HI PIIIEHHS B YAaCTHUHI JIEKCUKO-
CEMaHTUYHUX BIAMOBITHUKIB. OpecT CXWwibHHA 10 30epexkeHHs ¢inocodchroi
INIMOWHU Ta eKCIPECUBHOCTI, ToAl sk Kouyp iHKONM akieHTye ¢popMalibHy N00yA0BY
Bipima. IIoBHOT TOTOXXHOCTI 3 OpHUTIHAJIOM JOCATTH HEMOXJIMBO, MNPOTE TaKUM
MOPIBHSUIBHUM aHaAMI3 Ja€ MIiJACTaBM TOBOPUTH, IO KOXHA 3 MepeKiIaJalbKux
cTpaTeriii Mae CBOI IepeBaru M HeIOJIKH.

BaxnuBuMm acmekToM BHUSBWIAacS 00CTaBWHA, IO JIEKCUKO-CEMaHTUYHI
cTpyktypu Jleomapmi 9acTo HE MAalOTh MPSMUX 1JICHTHYHUX CKBIBAJICHTIB B
yKpaiHChKiil MOBi. [lepeknanaui 3myiieHi BaaBaTucs 10 nepudpas adbo KoMmreHcallii,
abu HE BTPATUTH KIIOYOBUX €JIEeMEHTIB cmuciay. OKpiM TOro, OCOOIMBOCTI
CHUHTAKCHUCY, MO0 JEMOHCTPAaTUBHA «IUCTAPMOHIs», MOTPEOYIOTh ypaxyBaHHA, 100
30epertu y mepekiani Ty camy «3JaMaHy» PHUTMIKY OpHUTiHaIy, IO BimoOpakae
BHYTPIIIHIM CTaH JIPUYHOTO T'EPOS.

IlepcnekTHBH MOAAJNBIINX HAYKOBUX PO3BiA0OK. Y MalOyTHIX HOCTIIHKEHHIX
JIOPEYHO 3aroCTpUTH aHali3 METOJIB Tnepekiaay mnoesii Jleomapnai, 30Kkpema
30cepenBIINCh Ha (yHKIIOHYBaHHI (imocodchkoi Ta MiQOMOSTHIHOI JIGKCUKU Y
pi3HEX Tmepexmagax. TakoX 3HAUYHWUN IHTEpeC CTAHOBHUTH 3ICTaBJICHHS CY4YacCHHX
nepexinamgiB XXI cromitrs 3 kimacuyHuMHU Tepekiagamu Opecra ¥ Kouypa, mio
JI03BOJIUTh TPOCTEXUTH, SK CBOJIOLIOHYBAB MiAXil 10 30€peKCHHS CEMAHTHKH Ta
PUTMIYHOI CTPYKTYPH.

Kpim TOro, 31 30UIbIIEHHSIM MOXIJIMBOCTEH HHUPPOBUX PECypCiB 1 KOPIYCIB
TEKCTIB 3’ ABJISIIOTHCS HOBI METOJM KOMII FOTEPHOIO aHAJI3Y, AKI MOXYTh JIOIIOMOITH
BUSIBUTH 3aKOHOMIPHOCTI MEPEKJIAIHOI JIGKCUKH Ta TOPIBHIATH Pi3HI NEepeKIaaalbKi
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cTpaTerii Ha 3HAYHMX MacuBax JaHux. lle craHe B mpuroai SK I HOTIUOJICHHS
Teopii mepekiiany, Tak 1 sl MPaKTUYHOL TIsUTbHOCTI IEpeKIIaaayiB.
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